AGREEMENT
©N ESTABLISHING THE EURCREGION
“BALTIC”

f
MMALSORK. 1odg



PREAMBLE

Tha regicnal and the local authorities of the border regions
of tha South East Baltic - the Parties of the presert Agreement, .

co-operating with-gne-another within the scaope defined by
tha laws in force in their countrigs,

faking mto account that the Euroregion realizes the
a2agerness of the local communities for mulilateral cn—-ﬂpﬁr;:tiun. based
on the existing bilateral relations, -

taking into consideration  the European genegral
convention on the cross-border co-operation of the communities and
territerial authorities ‘'dated May 21, 1980 and The Eurcpean Chartar of
Local Self- Government dated October 15, 1985

confirmning the desire for co-oparation, creating the basis
for conlacts between paopla, 2conomic organisations and autharities,

accepling that the main target of the Euraregion is lo
prepare and rezis= oinl.plans and projects for the developmant of the
oarger araas, as well as o remove barrers in co-operation.

sin the following Agreement.



The Agreement of establishing the Euroregion "Baltie" is

signed by and between:

the Danish Parey
The Counly of Bornholm, reprosented b
The County Mayor My, Knud Andersen
arud
- the Laivian Party:
The City and Region of Licpaja, represented by
the Vice-Chairman of the Licpaja City Council Mr. Aivars
Jurkowskis
and
- the Lithuardan Party:
1. Governor of Kiaipeda County Mr. Laisvunas ravaliauskas;
I1. Mayors of the following cittes:
1/ Blaipeda Mr, Eugenijus Genitvilas:
2/ Palanga Mr. Pranas Zeimys:
3/ Meringa Mr. Stasvs Mikelis;
[II. Mayors of following districts:
1/ Klaipeda Mr, Ceslavas Baneviciias:
2/ Kretinga Mr. Juozas Salkinis
37 Silute Mr. Sarunas Lansilss
4/ Skuodas Mr. Liundas Zukauskns
and
- the Polish Party:
L The Assecciation of Communes of the Republic of Poland of the
Furoregion "Baltic”, represenicd by
1/ 1he Chairman of the Board of the Assoetation, the President of

Elblag, Mr. Witeld Gintowt-Dziewattowski



2/ the Viece-Chalrman of the Board of the Association, the Vice-
President of Gdynia Mr. Maciej Brzeski: :
[[.Governors;

1. of Elblgg Province Ms. Maria Plor;

2. of Gdansk Province Mr. Tomasz Sowinski;

3. of Shapsk Province Mr. Jerzy Kuzyniale:

III. The Chairmen of Regional Assembles of Local Authorities of:

1. Elblyg Province Mr, Windzimierz Kune:

2. Gdansk Provinee Mr.Grzegorz Grzelak:

4. Olsztyn Provinee Mr, Marele Zylinski:

4. Slupsk Provinee Mr. Mirostaw Balruch

and .

- the Russian Party:

" The Association of Municipalitics of Kaliningrad Region",
represented by

1/ the Chairman of the Council of the Assacialion, The Head of
the Municipality of Baltijsk Mr. Alexander Kuznetsov:

2/ 1he First Vice-Mayor of Raliningrad Mr. .Juri] Sawienka

and

- the Swedish Party:

L The Blekinge Association of Local Authorities, represented by
‘The President Mr. Stig Janzon:

[i. The Blekinge Coimin € amantl, represenied by

the Director, Mr. Jan: Larsson:

II. The County Administrative Doard of Bickinge, represented biv

the Deputy Governor Mr, Per-Arne Andreasson:



b |

V. The Regional Council in Kalmsar County. represented by

the President Mr. Roder Kalidl

V. The Kronoberg Association of Local Authariites, represented by
the President Mr, Carl-Olof Benglsson;

V1. The Kronoberg County Couneidl, represented by

the Chairman Mr. Bo Jonsson:

hereinafter referred to as the “Parties”

Whencever the expression "Danish Partly” is used in the

cernent, i should he underrood as e Conoere ol T3 RSLATEIERN]

Whenever  1he exXpression andan M LT - T T T
rment | Ie shonld be wnderstosd as the Cite aned Newion of

1] 4.

Whenever the expression 'Lithuanian pary” s usced i rhe

winent, 1L should be widerstood as e Governor of aipeda
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ors of Klaipeda, Kretinga, Silate, Skaodas districts.

Whenever the expression “Pelish party’ iz vsed o
eitient, 1t should be understood as The Association  of
rnnnes of the Repailic of Poland of the Furaregion "Baltie,
Cvveroers nl Chaimmen ol ﬁf';‘_"ii'-ﬂ{‘[] Assemblies of Loeal
wrilics of Elbdgy, Gelansle, Olszwyn and Stupsk Provines,

:

Whenever the  expression "Russian pariy' is used  in the

cment, i oshonld De understond as “The  Associcstion

icipgalities of Kalindngrad Region .
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Whenever the  expression swedish party” is used in the
Agrecment, it should be understood as the Blekinge Association of
Local Authorities, the Blckinge Counly Counecil, the County
Administrarive Board of Blekinge, the Regional Couneil in Kalmar
County, the Kronoberg Asgociaiion of Local Authorities and  the
Kronoberg County Couneil,

Whenever the expression “Parties” is  uscd in the
Agreement, it should be understood as all the parmicipants of the
Agrecment.,

§1
1. The Parties eonslitnte Buroregion named "Daltic”
2. The Burorcgion's Baltic activity c.r:ampri:-sr::;a arcas within the
territory of:
- The Kingdom of Denmark - the Gombiolm County; :
- The Republic of Latvia - the Tity and the Reglon idcpaja;
- The Eepublic af Lithuania - Elatpeda Counre
- The Republic of Poland - Glbiag. Gaansic Glszhm and Shipsk
Provinet:; .
- The Russian Federation - Kaliningrad Region;
- The Kingdom of Sweden - Blekinge, Kalmar and Eronoherg,
3. The membership and the territory  of the Euroregion's "Baltic”
activity are open and they can be changed basing on  the
decision of the Euroregion's Council at the motion of one or
several Parties of the Agrecement.
4. The Agreement’s Pariies may decide on the Euroregion’s
acceding ino other associations and organizations and

particularly to the Association of Buropean Border Reglons.

§2
1, The Agreement is r::uﬂ'r]ucled [or an unlimited pevied.
2. Any amendment to the present Agrecment require the written
consent of all the Parties of the Agreement.



3. The Agrecement i {crminable by each ol the Partles of the
Agreement. when respecting the G-month's termination period
prior to the date of planed resignation, The termination showld
be in written form.

4. In case lhe Agreement is terminaied by such a number of the
Partics of the Agreement thal only one Parl will remain in the
Euroregion. the Euroregion's Council will decide on the way of
its liguidation.

5. The officinal languages of Euroregion "Ballic” arc  English and
Russian, If a meeting is held on the territory of one of the
countries-Parties of the FEuroregion, the discussions may be
conducled in the language ol the host. The hosts of the SCSSIons
are obliged o provide the participants with simulianeous
translations into English and Russian.

6. The official documents musl be drawn up in 2 langnages -
English amd Russian.

83

The aims and  ways of co-operation, rights and duties as
well as organizaton structure of Euroregion "Daltic” will be fixed
by the Statute, which is the integral part of the present
Agreement,

§4

The Agreement, togethier with the Statute, has been drawn
up in 7 copics in English and Russian: one copy in English and
Russian lor each Parly and one lor the Sceretariat Archives.

All the coples of The Agresment and the Stalute are equally
valid.

i §5

The Agreement comes into foree on the date it is sigimed by

the Parties.



On behalf of
the Danish Party
Knod Andersen

the Latvian Party

Ajvars Jurkowslkdis

the Lithuanian Party

Laisvunas Kavaliauskas

Eugenijus Gentvilas

Pranas Zeimys

- Stasvs Mikelis

Ceslavas Banevicins

Juozas Sakinis

Mr. Sarunas Lanzilias

Livdas Zaicauslos

the Polish Party
Witold Gintowt-Dardewalliowski

Maciej Draeski
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Tonage sowinshi
Jerzy Kuzyniale
Wilodezimicrz Kun:
Grzegorz Grzelak
Marek Zylinski
Mirosiaw Batruch

the Russian Party

Alewander Knznetsow
Jurlj Savienio

tha Swedish Party

SLi_g_J?IM}l'l

Jz.m I.ans-rmq
Per-Arnc Androasson
Ce.u-l-.-ﬂluf Benglason
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Malbork, Februaane 22, (998



